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Sensor for C-slot 

with analog/digital output / 
Quick start guide

Please find the detailed operating instructions MPS-C available for 
download: www.sick.com/mps-c

Safety notes
•	 Read the operating instructions before commissioning. 
•  �Connection, assembly, and settings only by competent  

technicians.
•  �No safety component in accordance with EU machine  

guidelines.
•	 Use current sources in accordance with IEC/DIN 60204-1.
•	 �Avoid introducing magnetically conductive components into the 

immediate vicinity of the MPS-C.

Proper Use
The MPS-C is a magnetic position sensor and is intended for linear distance 
measurement on pneumatic drives. The sensor is ideally suited for all stan-
dard C-slots. A field strength of 3 mT to 12 mT is required in order to ensure 
optimal functionality.
Piston position detection is non-contact. The measurement signal is output 
via an analog voltage and current output or via IO-Link. Alternatively, you can 
also configure a switching output.
The yellow LED illuminates when the piston is in the measuring range  
(status LED).
You can use the teach-in button to precisely set the desired measuring range. 
(See Commissioning  2   and  4  ). 
Setting of the measuring range is not mandatory. If you do not teach-in the 
measuring range, the maximum possible measuring range is used by default.
The following table shows the most important LED statuses in normal 
operation:
LED Function Display
1 – yellow Measuring operation Permanently on

Pistons in the measuring range, field 
strength is too weak

Flashes (4 Hz)

No voltage supply / pistons not in the 
measuring range

Off

1 – blue Switching output (HIGH active) On
2 – green Voltage output active (IO-Link possible) Permanently on
2 – blue Current output active Permanently on

Mounting
 1 	 Mounting the sensor in the C-slot
	 – �Insert the sensor into the C-slot.
	 – �Push the sensor into the desired position, hold it in place in the 

slot with your hand and use an Allen wrench to tighten the 1.5 mm 
setscrews between 0.2 and 0.4 Nm.

Commissioning
	 Operating the keypad
	� The sensor has a capacitive keypad for configuration and configuring 

parameters.
	� It is operated by pressing a series of keys with various time windows:
	 Press: Touch the keypad from 0.1 to 0.5 s, then release (> 0.1 s).
	 Hold:  Touch the keypad for several seconds.
	� Release: Your finger does not touch the keypad for several seconds.
	� Operating the keypad requires a little practice because the response 

times are limited and the required settings are configured with time 
dependence.

	� Memorize the series for the required settings before you configure the 
sensor.

	 A complete description of the teach-in options (such as the switching 
outputs) can be found in the operating instructions at  
www.sick.com.

 2 	 Teaching-in the measuring range (optional)
	 – �Connect the sensor to the supply voltage (see Technical data).
	 – �Move the piston or magnet into the desired zero point position. The 

LED illuminates when the piston/magnet is in the working range of the 
sensor. Touch the control panel briefly then hold it for 2 s until the LED 
flashes yellow, then release it again. The zero point is saved.

	 – �Move the piston/magnet position into the desired end position. Tap 
the control panel briefly (< 0.5 s). The LED lights up yellow, the end 
point of the measuring range is saved. 

	� If the user does not teach-in the measuring range, the maximum possible 
range is used by default. 

	� If the zero point falls outside the measuring range, the teach-in process 
is canceled. In this case, the yellow LED flashes in short intervals. An 
incomplete teach-in process is canceled after 90 s (time-out). The 
last-saved measuring range remains active. The in-range display may 
flicker at the start of the commissioning process. This indicates that the 
sensor is still teaching-in to the magnet field.

	� Monitoring a measuring range that has been taught in (optional)
	� Move the piston/magnet and check the configured measuring range 

based on the yellow LED. If necessary, use the teach process again to 
correct the required measuring range. 

 3 		  Selecting the current or voltage output (optional)
	 – �Touch the control panel briefly, then hold it for 5 s until the green and 

blue LEDs flash slowly, then release it again. 
	 – �Touch the control panel briefly (< 2 s) to switch between Uout (LED 

flashes green) and Iout (LED flashes blue). 
	 – �Touch the control panel longer (> 2 s) to complete the setting.
	 Please note the supplemental sheet with the IO-Link specifications 

included separately. 
 4 	 Inverting the measuring range (optional)
	 – �Touch the control panel briefly, then hold it for 8 s until the green and 

blue LEDs flash quickly, then release it again.
	 – �The measuring range is now inverted.

Disassembly and disposal
	 – Switch off the supply voltage to the sensor.
	 – �Detach all connecting cables from the sensor.
	 – Unscrew the setscrews.
	 – �Remove the sensor from the slot.
	 Any sensor that can no longer be used at the end of the product life 

cycle must be disposed of in an environmentally friendly manner in 
accordance with the applicable country-specific waste disposal regula-
tions. The sensor is electronic waste and must under no circumstances 
be disposed of with general waste. SICK AG is not currently able to take 
back devices that can no longer be used.

Maintenance
SICK sensors are maintenance-free. 
We recommend doing the following regularly: 
– clean the external lens surfaces 
– check the screw connections and plug-in connections
No modifications may be made to devices.  
Subject to change without notice. Specified product properties and  
technical data are not written guarantees.
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Sensor für C-Nut

mit Analog-/ Digitalausgang / 
Schnellanleitung

Ausführliche Betriebsanleitung MPS-C zum Download verfügbar unter 
www.sick.com/mps-c

Sicherheitshinweise
•	 Vor der Inbetriebnahme die Betriebsanleitung lesen.
•  Anschluss, Montage und Einstellung nur durch Fachpersonal.
•  Kein Sicherheitsbauteil gemäß EU-Maschinenrichtlinie.
•	 Stromquelle nach IEC/DIN EN 60204-1 verwenden.
•	 �Magnetisch leitfähige Bauteile im unmittelbaren Umfeld des MPS-C 

vermeiden.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Der MPS-C ist ein Magnetischer Positions-Sensor und ist bestimmt für die 
lineare Wegmessung an pneumatischen Antrieben. Der Sensor ist für alle 
gängigen C-Nuten geeignet. Es ist eine Feldstärke von 3 mT bis 12 mT erfor-
derlich, um eine einwandfreie Funktion zu gewährleisten.
Die Erfassung der Kolbenposition erfolgt berührungslos. Die Ausgabe des 
Messsignals erfolgt über einen analogen Spannungs- und Stromausgang 
oder über IO-Link. Alternativ dazu kann auch ein Schaltausgang parametriert 
werden.
Die gelbe LED leuchtet auf, wenn sich der Kolben innerhalb des Messberei-
ches befindet (Status-LED).
Mit der Teach-in-Taste lässt sich der gewünschte Messbereich exakt 
einstellen.  
(Siehe Inbetriebnahme  2  und  4 ). 
Die Einstellung des Messbereichs ist nicht zwingend erforderlich. Wenn Sie 
den Messbereich nicht einlernen, wird standardgemäß der maximal mögliche 
Messbereich verwendet.

Die folgende Tabelle zeigt die wichtigsten LED-Zustände im Normalbetrieb:
LED Funktion Anzeige
1 – gelb Messbetrieb Statisch Ein

Kolben im Messbereich, zu schwache 
Feldstärke

Blinkt (4 Hz)

Keine Spannungsversorgung/ 
Kolben nicht im Messbereich

Aus

1 – blau Schaltausgang (HIGH aktiv) Ein
2 – grün Spannungsausgang aktiv (IO-Link 

möglich)
Statisch Ein

2 – blau Stromausgang aktiv Statisch Ein

Montage
 1 	 Sensor in der C-Nut montieren
	 – �Sensor in die C-Nut einlegen.
	 – �Sensor in die gewünschte Position schieben, mit der Hand in der Nut 

festhalten und die Madenschrauben mit einem Inbusschlüssel SW1,5 
zwischen 0,2 und 0,4 Nm anziehen.

Inbetriebnahme
	 Bedienung des Tasterfelds
	� Zur Konfiguration und Parametrierung besitzt der Sensor ein kapazitives 

Tasterfeld.
	� Die Bedienung erfolgt über eine Abfolge von Tasterbetätigungen mit 

unterschiedlichen Zeitfenstern:
	� Tippen: Berühren des Tasterfelds zwischen 0,1 und 0,5 s, anschließend 

loslassen (> 0,1 s).
	� Halten: Berühren des Tasterfelds für mehrere Sekunden.
	� Anheben: Finger berührt das Tastenfeld für mehrere Sekunden nicht.
	� Das Bedienen des Tasterfeld erfordert ein wenig Übung, da die 

Reaktionszeiten beschränkt sind und die erforderlichen Einstellungen 
zeitabhängig vorgenommen werden.

	� Prägen Sie sich die Abfolge für die notwendigen Einstellungen ein, bevor 
Sie den Sensor konfigurieren.

	 Eine vollständige Beschreibung der Teachmöglichkeiten (z. B.  
der Schaltausgänge) finden Sie in der Betriebsanleitung unter  
www.sick.de.

 2 	 Teach-in des Messbereichs (Optional)
	 – �Sensor an Betriebsspannung anlegen (siehe Technische Daten).
	 – �Kolben bzw. Magneten in die gewünschte Nullpunktposition bringen. 

Die LED leuchtet, wenn sich der Kolben/Magnet im Arbeitsbereich 
des Sensors befindet. Kurz auf das Bedienfeld tippen, anschließend 
2 s lang halten bis die LED gelb blinkt, dann wieder loslassen. Der 
Nullpunkt ist gespeichert.

	 – �Kolben-/Magnetposition in die gewünschte Endposition bringen. Be-
dienfeld kurz antippen (< 0,5 s). Die LED leuchtet gelb, der Endpunkt 
des Messbereichs wird gespeichert.

	� Wenn der Benutzer den Messbereich nicht einlernt, wird standardmäßig 
der maximal mögliche Bereich verwendet. 

	� Wenn sich der Nullpunkt außerhalb des Messbereichs befindet, wird 
der Einlernvorgang abgebrochen. In diesem Fall blinkt die gelbe LED in 
kurzen Intervallen. Ein nicht abgeschlossener Einlernvorgang wird nach 
90 s (Time-out) abgebrochen. Der zuletzt gespeicherte Messbereich 
bleibt aktiv. Zu Beginn der Inbetriebnahme kann die In-range-Anzeige 
flackern. Dies zeigt, dass der Sensor sich noch auf das Magnetfeld 
einlernt.

	� Kontrolle eingeteachter Messbereich (Optional)
	� Kolben/Magnet verfahren und eingestellten Messbereich anhand der 

gelben LED überprüfen. Korrigieren Sie, falls notwendig, den gewünsch-
ten Messbereich über einen erneuten Teachvorgang.

 3 	 Strom- oder Spannungsausgang wählen (Optional)
	 – �Bedienfeld kurz antippen, anschließend 5 s lang halten bis die grüne 

und blaue LED langsam blinken, dann wieder loslassen. 
	 – �Bedienfeld kurz berühren (< 2 s), um zwischen Uout (LED blinkt grün) 

und Iout (LED blinkt blau) umzuschalten. 
	 – �Bedienfeld lang berühren (> 2 s), um die Einstellung zu beenden.
	 Bitte das separat beigelegte Beiblatt mit IO-Link-Spezifikation beachten.
 4 	 Messbereich invertieren (Optional) 
	 – �Bedienfeld kurz antippen, anschließend 8 s lang halten bis die grüne 

und blaue LED schnell blinken, dann wieder loslassen. 
	 – �Der Messbereich ist nun invertiert.

Demontage und Entsorgung
	 – �Versorgungsspannung für den Sensor ausschalten.
	 – �Alle Anschlussleitungen des Sensors lösen.
	 – Madenschrauben lösen.
	 – �Sensor von der Nut lösen.
	 Ein am Ende des Produktlebenszyklus unbrauchbar gewordener Sensor 

ist umweltgerecht gemäß der jeweils gültigen länderspezifischen 
Abfallbeseitigungsvorschriften zu entsorgen. Als Elektronikschrott darf 
der Sensor keinesfalls dem Hausmüll beigegeben werden! Die SICK AG 
nimmt derzeit keine unbrauchbar gewordenen Geräte zurück.

Wartung
SICK-Sensoren sind wartungsfrei. 
Wir empfehlen, in regelmäßigen Abständen 
– das Gehäuse zu reinigen 
– Verschraubungen und Steckverbindungen zu überprüfen
Veränderungen an Geräten dürfen nicht vorgenommen werden.  
Irrtümer und Änderungen vorbehalten. Angegebene Produkteigenschaften 
und technische Daten stellen keine Garantieerklärung dar.  

MPS-C

MPS-C
Measuring range (± 1 mm) Wegmessbereich (± 1 mm) Plage de mesure (± 1 mm) Região de medição do deslocamento (± 1 mm) Campo di misura corsa (± 1 mm) Medición campo de recorrido (± 1 mm) 量程 (±1mm) 距離測定範囲 (±1mm) Диапазон измерения перемещений (± 1 мм) 25/50/100/200 mm
Operation voltage Betriebsspannung Tension de service Tensão de rede Tensione di esercizio) Tensión de servicio 工作电压 作動電圧 Напряжение питания, UV 12 ... 30 V DC; UL class 2
Residual ripple VSS Restwelligkeit VSS Ondulation résiduelle VSS Ondulação residual VSS Ondulazione residua VSS Ondulación residual VSS 余波 VSS 最大リップル電圧 VSS Частота пульсации, VSS 10 %
Connection type Anschlussart Type de raccordement Tipo de ligação Tipo di collegamento Tipo de conexión 接线方式 接続の種類 Вид подключения 1) + 2)

Sample time Abtastintervall Intervalle de lecture Intervalo de leitura Intervallo di tasteggio Intervalo de exploración 采样间隔 走査間隔 Интервал считывания min. 1 ms9)

Resolution typ. Auflösung typ. Résolution typ. Resolução tip. Risoluzione tip. Resolución tip. 典型分辨率 代表的解像度 Разрешение тип.. 0,03 % FSR (≥ 0,05 mm) 3)

Linearity error typ. Linearitätsfehler typ. Erreur de linéarité typ. Erro de linearidade tip. Errore di linearità tip. Error de linealidad tip. 典型线性误差 直線性誤差代表値 Нелинейность тип. 0,3 mm
Repeat accuracy typ. Wiederholgenauigkeit typ. Reproductibilité typ. Precisão de repetição tip. Precisione di ripetizione tip. Exactitud de repetición tip. 典型精确重复性 繰り返し精度（標準） Воспроизводимость 0,06 % FSR (≥ 0,1 mm) 3)

Partial stroke speed, type.4) 5) Geschwindigkeit Teilhub, typ.4) 5) Vitesse de course partielle type4) 5) Velocidade do curso parcial, tipo.4) 5) Velocità corsa nominale, tipica4) 5) Velocidad típ. de carrera parcial4) 5) 典型部分升程速度4) 5) 部分ストローク時の速度（標準）4) 5) Скорость при частичном ходе, тип.4) 5) < 1,5 m/s
Full stroke speed, type.4) 6) Geschwindigkeit Vollhub, typ.4) 6) Vitesse pleine course type4) 6) Velocidade do curso total, tipo.4) 6) Velocità corsa completa, tipica4) 6) Velocidad típ. de carrera completa4) 6) 典型全升程速度4) 6) フルストローク時の速度（標準）4) 6) Скорость при полном ходе, тип.4) 6) < 3 m/s
Analoge output (current) Analogausgang (Strom) Sortie analogique (courant) Saída analógica (tensão) Uscita analogica (corrente) Salida analógica (corriente) 模拟输出（电流） アナログ出力（電流） Аналоговый выход (ток) 4 ... 20 mA / 20 ... 4 mA
Analoge output (voltage) Analogausgang (Spannung) Sortie analogique (tension) Saída analógica (corrente) Uscita analogica (tensione) Salida analógica (tensión) 模拟输出（电压） アナログ出力（電圧） Аналоговый выход (напряжение) 0 ... 10 V / 10 ... 0 V
Digital switching output Digitaler Schaltausgang Sortie de commutation numérique Saída de comutação digital Uscita di commutazione digitale Salida conmutada digital 数字开关量输出 デジタルスイッチング出力 Цифровой дискретный выход Imax: ±100 mA, Uout: 0 V ≤ Uout ≤ UV - 2 V
Overload protection Überlastfestigkeit Résistance aux surcharges Resistência a sobrecarga Resistenza al sovraccarico Resistencia a sobrecarga 超重稳固性 過負荷耐性 Устойчивость к перегрузке
Short-circuit protection Kurzschlussschutz Protection contre les courts-circuits Protecção contra curto-circuito Protezione dai cortocircuiti Protección contra corto circuito 短路保险 短絡保護 Защита от короткого замыкания
Reverse polarity protection Verpolungsschutz Protection contre les inversions de pôles Protecção contra inversão de polos Protezione da inversione di polarità Protección contra inversión de polaridad 极性转变保险 逆接保護 Защита от инверсии полярности
Max. load resistance, current output Max. Lastwiderstand (Stromausgang) Résistance de charge maxi (sortie ohmique) Resistência máx. de carga (saída de tensão) Resistenza di carico max. (uscita corrente) Resistencia máx. de carga (salida de corriente) 最大负载电阻（电流输出） 最大負荷抵抗（電流出力） Макс. нагрузочное сопротивление (токовый выход) 500 W10)

Min. load resistance, voltage input Min. Lastwiderstand (Spannungseingang) Résistance de charge mini (entrée tension) Resistência mín. de carga (entrada de tensão) Resistenza di carico min. (uscita tensione) Resistencia mín. de carga (entrada de tensión) 最小负载电阻（电压输入） 最小負荷抵抗（電圧出力） Мин. нагрузочное сопротивление (потенциальный 
вход)

2,0 kW

Idle current typ. Leerlaufstrom typ. Courant de repos typ. Corrente de marcha em vazio tip. Corrente a vuoto tip. Corriente de marcha en vacío tip. 空载电流典型值 無負荷電流代表値 Ток холостого хода тип. 42 mA
Protection class Schutzklasse Classe de protection Classe de proteção Classe di protezione Protección clase 保护级别 保護クラス Класс защиты 

Enclosure rating Schutzart Protection Tipo de protecção Grado di protezione Tipo de protección 保护型 保護等級 Степень защиты IP 67
EMC EMV Compatibilité électromagnétique Compatibilidade electromagnética EMC EMC EMV EMC ЭМС according/nach EN 60947-5-7 7)

Perm. impact load Zul. Schockbelastung Charge de choc autorisée Carga de choque permitida Carico d’urto consentito Carga de impacto admisible 允许的冲击荷载 許容衝撃荷重 Доп. ударная нагрузка 30 g/11 ms
Perm. vibration load Zul. Schwingbelastung Charge oscillante autorisée Carga de vibração permitida Carico di vibrazione consentito Carga de vibración admisible 允许的振动荷载 許容振動荷重 Доп. вибрационная нагрузка 10 ... 55 Hz/1 mm
Ambient operating temperature Umgebungstemperatur Température ambiante Temperatura ambiente Temperatura ambiente Temperatura ambiente 环境温度 周辺温度 Температура окружающей среды –20 …  +70 °C
Housing material Gehäusewerkstoff Matériau du boîtier Material do alojamento Materiale del contenitore Material de caja 壳体材料 筐体材質 Материал корпуса PA 8)

Time delay before availability Bereitschaftsverzögerung Durée d‘initialisation Atraso de disponibilidade Ritardo disponibilità Retraso de disponibilidad （接近传感器）通电后开始工作前的延时 起動遅延時間 Задержка готовности 1,5 ms
1)	 Cable, PUR, 2 m
2)	 Pigtail M8/M12 x 1 plug (300 mm PUR cable)
3)	 FSR: Full Scale Range; max. measuring range
4)	 T = 25 °C, UB = 24 V
5)	� Physical max. measuring range < working stroke 

(magnetic field also outside the max. coverage)
6)	 Physical max. measuring range > working stroke 

(magnetic field is always recorded)
7)	 The analog measured value can deviate under 

transient conditions
8)	 reinforced
9)	 Only in standard operation, not in IO-Link operation
10)	 At 24 V

1)	 Leitung, PUR, 2 m
2)	 Pigtail M8/M12 x 1 Stecker (300 mm PUR Leitung)
3)	 FSR: Full Scale Range; max. Messbereich
4)	 T = 25 °C, UB = 24 V
5) 	 Physikalisch max. Messbereich < Arbeitshub  

(Magnetfeld auch außerhalb der max. Erfassung)
6)	 Physikalisch max. Messbereich > Arbeitshub  

(Magnetfeld wird stets erfasst)
7)	 Unter transienten Beeinflussungen kann es zu 

Abweichungen des analogen Messwertes kommen
8)	 verstärkt
9)	 Nur im Standardbetrieb, nicht im IO-Link Betrieb
10)	 Bei 24 V

1)	 Câble, PUR, 2 m
2)	 Toron de raccordement M8/M12 x 1 fiche (câble PUR 300 mm)
3)	 FSR: pleine échelle, plage de mesure maxi.
4)	 T = 25 °C, UB = 24 V
5)	 Zone de détection physique maxi. < course de service 

(champ magnétique en dehors de la portée maxi.)
6)	 Zone de détection physique maxi. > course de service 

(champ magnétique détecté en permanence)
7)	 Il est possible que, sous l’action de facteurs transitoires, des différences 

apparaissent au niveau des valeurs de mesure analogiques
8)	 renforcée
9)	 Uniquement en mode standard, pas en mode IO-Link
10)	 Pour 24 V

1)	 Cabo PUR, 2m
2)	 Conector tipo Pigtail M8/M12 x 1 (Cabo PUR de 300 

mm)
3)	 FSR: Full Scale Range, faixa máx. de medição
4)	 T = 25 °C, UB = 24 V
5)	 Faixa de medição física máx. < curso de trabalho 

(campo magnético também fora da detecção máx.)
6)	 Faixa de medição física máx. > curso de trabalho 

(campo magnético sempre detectado)
7)	 Influências passageiras podem ocasionar desvios na 

medição dos valores analógicos
8)	 reforçado
9)	 Somente na operação padrão, não na operação IO-Link
10)	 Com 24 V

1)	 Cavo, PUR, 2 m
2)	 Connettore pigtail M8/M12 x 1 (cavo PUR 300 mm)
3)	 FSR: Full Scale Range, campo di misura max.
4)	 T = 25 °C, UV = 24 V
5)	 Campo di misura fisico max. < corsa di lavoro 

(campo magnetico anche al di fuori del rilevamento 
max.)

6)	 Campo di misura fisico max. > corsa di lavoro 
(campo magnetico a rilevamento costante)

7)	 In caso di interferenze transitorie ci possono essere 
delle variazioni del valore di misura analogico

8)	 rinforzato
9)	 Solo nel funzionamento standard, non nel funzionamento 

IO-Link
10)	 A 24 V

1)	 Conductot, PUR, 2 m
2)	 Enchufe Pigtail M8/M12 x 1 (300 mm condutor PUR)
3)	 FSR: Full Scale Range; rango máx. de medición
4)	 T = 25 °C, UB = 24 V
5)	 Rango de medición físico máx. < Carrera de trabajo 

(Campo magnético también fuera del registro máx.)
6)	 Rango de medición físico máx. > Carrera de trabajo 

(El campo magnético se registra constantemente)
7)	 Bajo influencia de transientes se pueden producir  

desviaciones del valor de medición analógico
8)	 reforzado
9)	 Solo en el funcionamiento estándar, no en el modo 

IO-Link
10)	 Con 24 V

1)	 导线，PUR，2 m
2)	 经过强固的尾线 M8/M12 x 1 个插头 

（300 mm PUR 线路)
3)	 FSR：Full Scale Range（完全扫描范围）； 

最大测量范围
4)	 T = 25 °C, UB = 24 V
5)	 最大物理测量范围 < 工作升程 

(超出最大测量范围时,也测量磁场)
6)	 最大物理测量范围 > 工作升程 

(始终检测磁场)
7)	 临时干扰可能导致模拟测量值出现偏差
8)	 导线
9)	 仅在标准运行时，不在 IO-Link 运行时
10)	 24 V 时

1)	 ケーブル、PUR、2 m
2)	 ピグテール M8/M12 x 1 プラグ  

(300 mm PUR ケーブル)
3)	 FSR：フルスケールレンジ、最大測定範囲
4)	 温度＝25° C、作動電圧＝24 V
5)	 物理的な最大測定範囲 ＜ 作動ストローク 

（磁場が最大検出範囲を超える）
6)	 物理的な最大測定範囲 ＞＝ 作動ストローク 

（磁場を常に検出）
7)	 過渡的干渉下では、アナログ測定値にずれが

生じることがあります。
8)	 強化
9)	 標準モードのみ、IO-Linkモードには非対応
10)	 24 Vの場合

1)	 Кабель, ПУ, 2 м
2)	 Пигтейл M8/M12 x 1 штекер (кабель ПУ 300 мм)
3)	 FSR: Full Scale Range; макс. диапазон измерения
4)	 T = 25 °C, UB = 24 B
5) 	 Физический макс. диапазон измерения < рабочий 

ход (магнитное поле также за пределами макс. зоны 
регистрации)

6)	 Физический макс. диапазон измерения > рабочий 
ход (магнитное поле постоянно регистрируется)

7)	 Под влиянием изменчивых условий может произойти 
отклонение аналогового измеренного значения 

8)	 армированный
9)	 Только в стандартном режиме, не в режиме работы 

через IO-Link
10)	 При 24 В

A

B C1 L+

I UA (0 ... 10 V)A (4 ... 20 mA) /

M

2

4

3

WH

BK

BU
Q/IO-Link

BN

Gesamtlänge/ 
total length  
(L1) mm

Messbereich/
Measuring range 
(L2) mm

MPS-xxx 40.6 25
MPS-xxx 64.9 50
MPS-xxx 114.9 100
MPS-xxx 214.7 200

 2 

 3 

 4  1 

0,1 ... 0,5 s 0,1 ... 0,5 s0,1 ... 0,5 s < 2 s

0,1 ... 0,5 s 0,1 ... 0,5 s 5 ... 8 s

2 Hz

0,1 ... 0,5 s 2 s

0,1 ... 0,5 s 0,1 ... 0,5 s 8 ... 11 s

4 Hz

  Gelb/yellow    Blau/blue    Grün/green    Farbe egal oder inaktiv/any color or inactive    LED blinkt /LED flashes

  Gelb/yellow    Blau/blue    Grün/green    Farbe egal oder inaktiv/any color or inactive    LED blinkt /LED flashes

  Gelb/yellow    Blau/blue    Grün/green    Farbe egal oder inaktiv/any color or inactive    LED blinkt /LED flashes

4 mA/
0 V  

20 mA/
10 V  

I/U

Messbereichsanfang
Lower limit of 
measuring range

Messbereichsende
Upper limit of 
measuring range

42

31

0.2 - 0.4 Nm
SW / AF 1.5

2 Status LED (1) /Status-LEDs (1)

3 Operating LED (2) / Betriebs-LED (2)

1  �Teach-in button / Teach-in-Taster

4 �Mounting screw SW1.5/ 
Befestigungsschraube SW1,5

M8-male,
A-Coded

M12-male,
A-Coded

1 2

4 3

Teaching in the measuring range / Messbereich teachen

Selecting the current/voltage output  / Strom-/ Spannungsausgang wählen

Inverting analog output / Analogausgang invertieren  Mount sensor in C-slot / Sensor in C-Nut montieren

0,08 mm2 / AWG 28
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Detailed addresses and further locations at www.sick.com

Australia 
Phone +61 (3) 9457 0600 
 1800 33 48 02 – tollfree
Austria 
Phone +43 (0) 2236 62288-0
Belgium/Luxembourg 
Phone  +32 (0) 2 466 55 66
Brazil 
Phone +55 11 3215-4900
Canada 
Phone +1 905.771.1444
Czech Republic 
Phone +420 234 719 500
Chile 
Phone +56 (2) 2274 7430
China 
Phone +86 20 2882 3600
Denmark 
Phone +45 45 82 64 00
Finland 
Phone +358-9-25 15 800
France 
Phone +33 1 64 62 35 00
Germany 
Phone +49 (0) 2 11 53 010
Greece  
Phone +30 210 6825100 
Hong Kong 
Phone +852 2153 6300
Hungary 
Phone +36 1 371 2680
India 
Phone +91-22-6119 8900
Israel 
Phone +972 97110 11 
Italy 
Phone +39 02 27 43 41
Japan 
Phone +81 3 5309 2112
Malaysia 
Phone +603-8080 7425
Mexico 
Phone +52 (472) 748 9451

Netherlands 
Phone +31 (0) 30 229 25 44
New Zealand  
Phone +64 9 415 0459 
 0800 222 278 – tollfree
Norway  
Phone +47 67 81 50 00
Poland 
Phone +48 22 539 41 00
Romania 
Phone +40 356-17 11 20
Russia 
Phone +7 495 283 09 90
Singapore 
Phone +65 6744 3732
Slovakia 
Phone +421 482 901 201
Slovenia 
Phone +386 591 78849
South Africa 
Phone +27 10 060 0550
South Korea 
Phone +82 2 786 6321/4
Spain 
Phone +34 93 480 31 00
Sweden 
Phone +46 10 110 10 00
Switzerland 
Phone +41 41 619 29 39
Taiwan 
Phone +886-2-2375-6288
Thailand 
Phone +66 2 645 0009
Turkey 
Phone +90 (216) 528 50 00
United Arab Emirates 
Phone +971 (0) 4 88 65 878
United Kingdom 
Phone +44 (0)17278 31121
USA 
Phone +1 800.325.7425 
Vietnam 
Phone +65 6744 3732

SICK AG, Erwin-Sick-Strasse 1, DE-79183 Waldkirch

2006/42/EC2006/42/EC

NO

SAFETY

enclosure type 1



FrançaisFrançais
Capteur pour rainure en C

avec sortie analogique / numérique / 
Guide de démarrage rapide

Une notice d‘instruction détaillée du MPS-C peut être téléchargée à 
l‘adresse www.sick.com/mps-c.

Consignes de sécurité
•	 �Lire la notice d’instruction avant la mise en service.
•  �Installation, raccordement et réglage ne doivent être effectués que par 

du personnel qualifié.
•  ��N’est pas un composant de sécurité au sens de la directive européenne 

concernant les machines.
•	 �Utiliser une source d‘alimentation électrique satisfaisant à la norme 

CEI/DIN EN 60204-1.
•	 �Éviter d‘utiliser des composants magnétiques et conducteurs aux 

abords directs du capteur MPS-C.

Utilisation correcte
Le MPS-C est un capteur de position magnétique servant à mesurer la 
linéarité des moteurs pneumatiques. Le capteur est compatible
avec toutes les rainures en C courantes. Un champ magnétique de 3 mT à 
12 mT est nécessaire pour garantir un fonctionnement correct de l‘appareil.
La détection de la position du piston s‘effectue sans contact. Le signal de 
mesure est envoyé via une sortie de tension et de courant analogique ou par 
IO-Link. Il est également possible de paramétrer une sortie de commutation.
La LED jaune s‘allume lorsque le piston se trouve dans la plage de mesure 
(LED d‘état).
Le bouton d‘apprentissage permet de régler avec précision la plage de 
mesure souhaitée. (voir Mise en service   2   et   4  ). 
Le réglage de la plage de mesure n’est pas obligatoire. Si la plage de mesure 
n’est pas programmée, la plage de mesure maximale est utilisée.
Le tableau suivant présente les principaux états des LED en mode normal :
LED Fonction Témoin
1 – jaune Mode de détection Statique On

Piston dans la plage de mesure, intensité 
de champ trop faible

Clignote (4 Hz)

Pas d‘alimentation électrique / piston 
pas dans la plage de mesure

Off

1 – bleu Sortie de commutation (HIGH actif) On
2 – vert Sortie de tension active (IO-Link possible) Statique On
2 – bleu Sortie de courant active Statique On

Montage
 1 	 Monter le capteur dans la rainure en C
	 – �Insérer le capteur dans la rainure en C
	 – �Placer le capteur dans la position souhaitée, le maintenir à la main 

dans la rainure et serrer les vis sans tête avec une clé Allen de diamètre 
1,5 entre 0,2 et 0,4 Nm. 

Mise en service
	 Utilisation du panneau de touches
	� Le capteur est équipé d‘un panneau de touches capacitif pour la confi-

guration et le paramétrage.
	� La commande s‘effectue en actionnant différentes touches à différents 

moments :
	 Appuyer : toucher le panneau de touches entre 0,1 et 0,5 s, puis 

relâcher (> 0,1 s).
	 Maintenir : toucher le panneau de touches pendant plusieurs secondes.
	 Lever : ne pas toucher le panneau de touches pendant plusieurs secondes.
	� L›utilisation du panneau de touches demande un peu de pratique car 

les temps de réponse sont limités et les réglages nécessaires dépen-
dent du temps.

	� Retenez la séquence des réglages nécessaires avant de configurer le 
capteur.

	 La description complète des possibilités de programmation  
(par exemple des sorties de commutation) figure dans la notice 
d’instructions à l’adresse www.sick.com.

 2 	 Teach-in de la plage de mesure (en option)
	 – �Raccorder le capteur à la tension d’alimentation  

(voir les caractéristiques techniques).
	 – �Placer le piston et les aimants dans la position zéro souhaitée. La LED 

s‘allume lorsque le piston/aimant se trouve dans la zone de foncti-
onnement du capteur. Appuyer brièvement sur le panneau, maintenir 
appuyé pendant 2 s jusqu‘à ce que la LED clignote en jaune, puis 
relâcher. Le point zéro est alors enregistré.

	 – �Placer le piston/aimant dans la position finale souhaitée. Appuyer 
brièvement le panneau de commande (< 0,5 s). La LED devient jaune, 
le point final de la plage de mesure est enregistré. 

	� Si l‘utilisateur ne programme pas la plage de mesure, l‘appareil utilise 
par défaut la plage la plus grande possible. 

	� Lorsque le point zéro se trouve hors de la plage de mesure, la procédure 
de programmation est interrompue. Dans ce cas, la LED jaune clignote 
rapidement. Une procédure de programmation inachevée se termine 
au bout de 90 s (time-out). La dernière plage de mesure enregistrée 
reste active. Il se peut que le témoin In-range (dans la plage) vacille à la 
première mise en service. Cela indique que le capteur est en cours de 
synchronisation avec le champ magnétique. 

	� Contrôle de la plage de mesure programmée (en option)
	� Avancer le piston/l‘aimant et contrôler la plage de mesure via la LED 

jaune. Si nécessaire, corriger la plage de mesure en effectuant une 
nouvelle programmation. 

 3 	 Sélectionner la sortie de courant ou de tension (en option)
	 – �Toucher brièvement le panneau de commande et maintenir cette 

position pendant 5 s jusqu‘à ce que les LED verte et bleue clignotent 
lentement, puis relâcher.

	 – �Toucher brièvement le panneau de commande (< 2 s) pour passer de 
Uout (la LED clignote en vert) à Iout (la LED clignote en bleu). 

	 – �Toucher longuement le panneau de commande (> 2 s) pour quitter le 
réglage.

	 Respecter les instructions de la notice séparée jointe aux spécifications 
techniques d‘IO-Link.

 4 	 Inverser la plage de mesure (en option)
	 – �Toucher brièvement le panneau de commande et maintenir cette 

position pendant 8 s jusqu‘à ce que les LED verte et bleue clignotent 
rapidement, puis relâcher. 

	 – �La plage de mesure est maintenant inversée.

Démontage et mise au rebut
	 – �Couper la tension d’alimentation du capteur.
	 – �Débrancher tous les câbles de raccordement du capteur.
	 – �Desserrer les vis sans tête.
	 – �Détacher le capteur de la rainure.
	 Un capteur devenu inutilisable à la fin de son cycle de vie doit être éli-

miné dans le respect de l‘environnement, conformément à la réglemen-
tation sur l‘élimination des déchets en vigueur dans le pays. Le capteur 
est un déchet électronique et ne doit donc pas être jeté avec les ordures 
ménagères ! La société SICK AG ne reprend aucun appareil usagé.

Maintenance
Les capteurs SICK ne nécessitent aucune maintenance. 
Nous vous recommandons de procéder régulièrement 
– au nettoyage des surfaces optiques 
– au contrôle des vissages et des connexions enfichables
Ne procéder à aucune modification sur les appareils.  
Sujet à modification sans préavis. Les caractéristiques du produit et  
techniques fournies ne sont pas une déclaration de garantie.  

PortuguêsPortuguês
Sensor para porca de slot C

com saída analógica / digital / 
Manual rápido

Manual de instruções detalhado do MPS-C disponível para o download 
em www.sick.com/mps-c.

Notas de segurança
•	 �Ler as instruções de operação antes da colocação em funcionamento.
•  �Conexões, montagem e ajuste devem ser executados exclusivamente por 

pessoal devidamente qualificado.
•  �Os componentes de segurança não se encontram em conformidade com 

a Diretiva Europeia de Máquinas.
•	 Usar uma fonte de corrente segundo IEC/DIN EN 60204-1.
•	 �Evitar componentes que sejam condutores magnéticos no entorno 

imediato do MPS-C.

Utilização devida
O MPS-C é um sensor de posição magnético e é projetado para a hodometria 
linear sobre acionamento automático. O sensor é compatível com todas as 
ranhuras C comuns. Para garantir um funcionamento perfeito, é necessária 
uma intensidade de campo entre 3 mT a 12 mT.
A detecção da posição do pistão é feita sem contato. A emissão do sinal de 
medição é efetuada através de uma saída de tensão e de corrente analógica 
ou de IO-link. Como alternativa, uma saída de comutação também pode ser 
parametrizada.
O LED acende quando a ampola se encontra dentro da faixa de medição 
(LED de estado).
Com a tecla Teach-in, a faixa de medição pretendida pode ser ajustada com 
precisão. (Ver colocação em funcionamento   2   e   4   ).
O ajuste da faixa de medição não é necessário. Se o procedimento de Teach-
in da faixa de medição não for efetuado, será utilizada como padrão a maior 
faixa possível. 
A seguinte tabela mostra os estados de LED mais importantes na operação 
normal:
LED Função Indicador
1 – amarelo Modo de medição Estática Ligado

Ampola na faixa de medição, intensidade 
do campo fraca demais

Piscando (4 Hz)

Nenhuma alimentação de tensão / 
ampolas na faixa de medição

Desligado

1 – azul Saída de comutação (HIGH ativa) On
2 – verde Saída de tensão ativa (IO-Link possível) Estática Ligado
2 – azul Saída de corrente ativa Estática Ligado

Montagem
 1 	 Montar o sensor na porca de slot C
	 – �Colocar o sensor na porca de slot C.
	 – �Deslocar o sensor para a posição desejada, segurá-lo com a mão 

na porca e apertar os parafusos cônicos com uma chave Allen com 
abertura 1,5 entre 0,2 e 0,4 Nm. 

Colocação em operação
	 Operação do campo de botões
	� Para a configuração e parametrização, o sensor possui um campo de 

botões capacitivo.
	� A operação é feita através de uma sequência de acionamentos de 

botão com diferentes janelas de tempo:
	� Toque: tocar no campo de botões entre 0,1 e 0,5 s, em seguida soltar 

(> 0,1 s).
	� Segurar: tocar o campo de botões por vários segundos.
	� Levantar: o dedo não toca o campo de botões por vários segundos.
	� A operação do campo de botões necessita de um pouco de prática, 

pois os tempos de reação são limitados e os ajustes necessários são 
feitos de acordo com o tempo.

	� Memorize a sequência para os ajustes necessários antes de configurar 
o sensor.

	 Uma descrição completa das possibilidades de teach (p. ex. as  
saídas de comutação) encontra-se no manual de instruções em 
www.sick.com.

 2 	 Teach-in da faixa de medição (opcional)
	 – �Colocar o sensor na tensão de operação (ver os dados técnicos).
	 – �Colocar a ampola ou o ímã na posição do ponto zero pretendida. O 

LED acende quando a ampola/ímã se encontra na área de trabalho 
do sensor. Dar leve toque no painel de comando, em seguida manter 
o toque durante 2 s até que o LED amarelo pisque e, por fim, soltar. O 
ponto zero está gravado.

	 – �Colocar a posição da ampola ou do ímã na posição final pretendida. 
Dar um leve toque no painel de comando (< 0,5 s). O LED acende em 
amarelo, a extremidade da faixa de medição é gravada. 

	� Se o usuário não programar a faixa de medição, como padrão será 
utilizada a faixa máxima possível. 

	� Se o ponto zero se encontrar fora da faixa de medição, o procedi-
mento de Teach-in será interrompido. Nesse caso, o LED pisca em 
curtos intervalos. Um procedimento de Teach-in não finalizado será 
interrompido após 90 s (tempo excedido). A faixa de medição gravada 
por último permanece ativa. No início da colocação em funcionamento, 
o indicador in-range pode piscar. Isso indica que o sensor ainda está 
sendo programado para o campo magnético. 

	� Controle de faixa de medição após Teach-in (opcional)
	� Colocar a ampola/ímã em movimento e verificar a faixa de medição 

ajustada mediante o LED amarelo. Se necessário, corrigir a faixa de 
medição pretendida por meio de um novo procedimento de Teach-in. 

 3 	 Selecionar a saída de tensão ou corrente (opcional)
	 – �Dar um leve toque no painel de comando, em seguida manter o toque 

durante 5 s até que os LEDs azul e verde pisquem e, por fim, soltar. 
	 – �Dar um leve toque no painel de comando (< 2 s) para comutar entre 

Uout (LED pisca em verde) e Iout (LED pisca em azul). 
	 – �Tocar no painel de comando por mais de 2 s para finalizar o ajuste.
	 Observar a folha suplementar anexa com a especificação do IO-link.
 4 	 Inverter a faixa de medição (opcional)
	 – �Dar um leve toque no painel de comando, em seguida manter o toque 

durante 8 s até que os LEDs azul e verde pisquem e, por fim, soltar.
	 – �Agora a faixa de medição está invertida.

Desmontagem e descarte
	 – �Desligar a tensão de alimentação do sensor.
	 – �Soltar todos os cabos de conexão do sensor.
	 – �Soltar os parafusos cônicos.
	 – �Soltar o sensor da porca de slot C.
	 Um sensor que tenha atingido o fim do ciclo de vida útil e não possa 

mais ser utilizado deve ser descartado ecologicamente de acordo com 
as normas vigentes de eliminação de resíduos específicas do país. Por 
ser sucata eletrônica, o sensor nunca deve ser jogado no lixo doméstico! 
Atualmente, a SICK AG não faz o recolhimento / sucateamento de 
dispositivos inutilizados.

Manutenção
Os sensores SICK não requerem manutenção. 
Recomendamos que se efetue em intervalos regulares 
– uma limpeza das superfícies ópticas 
–uma verificação das conexões roscadas e dos conectores
Não são permitidas modificações no aparelho.  
Sujeito a alterações sem aviso prévio. As propriedades do produto e os da-
dos técnicos especificados não constituem nenhum certificado de garantia.  

ItalianoItaliano
Sensore per cava a C

con uscita analogica / digitale / 
Guida sintetica

Le istruzioni per l‘uso dettagliate MPS-C possono essere scaricate su 
www.sick.com/mps-c.

Avvertenze sulla sicurezza
•	 �Prima della messa in funzionamento leggere le istruzioni per l’uso.
•  ��Allacciamento, montaggio e regolazione solo da parte di personale quali-

ficato.
•  �Nessun componente di sicurezza ai sensi della direttiva  

macchine UE.
•	 �Utilizzare una fonte di alimentazione elettrica a norma IEC/DIN EN 

60204-1.
•	 �Evitare componenti magneticamente conduttori nelle immediate 

vicinanze dell‘MPS-C.

Impiego conforme allo scopo
L‘MPS-C è un sensore magnetico di posizione ed è progettato per la 
misurazione del percorso lineare in trasmissioni pneumatiche. Il sensore è 
adatto a tutte le comuni cave a C. Per garantire il corretto funzionamento, è 
necessaria un‘intensità di campo compresa tra 3 mT e 12 mT.
Il rilevamento della posizione pistone avviene senza contatto. L‘uscita 
del segnale di misura avviene tramite un‘uscita di corrente e di tensione 
oppure IO-Link. In alternativa può anche essere parametrizzata un‘uscita di 
commutazione.
Il LED giallo si illumina quando il pistone si trova nel campo di misura (LED 
di stato).
Il tasto teach-in consente di impostare in modo esatto il campo di misura 
desiderato. (Vedere Messa in funzione   2   e   4  ). 
L’impostazione del campo di misura non è necessariamente obbligatoria. In 
assenza di un’impostazione specifica del campo di misura, viene impiegato 
automaticamente il campo di misura massimo possibile.
La seguente tabella mostra i principali stati LED nel funzionamento normale:
LED Funzione Indicatore
1 – giallo Misurazione On statico

Pistone nel campo di misura, intensità di 
campo troppo debole

Intermittente (4 Hz)

Alimentazione elettrica assente / pistone 
fuori dal campo di misura

Spento

1 – blu Uscita di commutazione (HIGH attivo) On
2 – verde Uscita di tensione attiva (IO-Link 

possibile)
On statico

2 – blu Uscita di corrente attiva On statico

Montaggio
 1 	 Montare il sensore nella cava a C
	 – �Inserire il sensore nella cava a C.
	 – �Infilare il sensore nella posizione desiderata, tenerlo fermo con la 

mano nella fessura e stringere le viti con una chiave a testa esagonale 
con apertura 1,5 tra 0,2 e 0,4 Nm. 

Messa in funzione
	 Utilizzo del tasto
	� Per la configurazione e la parametrizzazione, il sensore è dotato di un 

tasto capacitivo.
	� L‘utilizzo avviene mediante una sequenza di azionamenti del tasto in 

diversi tempi:
	 Impulsi: toccare il tasto per un tempo tra 0,1 e 0,5 s, poi rilasciarlo 

(> 0,1 s).
	� Arresto: toccare il tasto per alcuni secondi.
	� Sollevamento: non toccare il tasto con il dito per alcuni secondi.
	� L›utilizzo del tasto richiede un po› di esercizio, perché i tempi di reazione 

sono minimi e le impostazioni necessarie devono essere effettuate in 
tempi precisi.

	� Eseguire la sequenza di impostazioni necessarie prima di configurare il 
sensore.

	 Una descrizione completa delle possibilità di teach (ad es. delle 
uscite di commutazione) è riportata nella istruzioni per l’uso  
all’indirizzo: www.sick.com.

 2 	 Teach-in del campo di misura (opzionale)
	 – �Applicare al sensore la tensione di alimentazione (vedere dati tecnici).
	 – �Portare il pistone o il magnete nella posizione di partenza desiderata. 

Il LED si illumina quando il pistone/magnete si trova nel campo di 
lavoro del sensore. Esercitare una breve pressione sul pannello di 
comando, tenere premuto per 2 s finché il LED lampeggia in giallo e, 
successivamente, rilasciare. La posizione di partenza è memorizzata.

	 – �Portare la posizione del pistone/magnete nella posizione finale 
desiderata. Esercitare una breve pressione sul pannello di comando 
(< 0,5 s). Il LED si illumina in giallo, il punto finale nel campo di misura 
viene memorizzato. 

	� Se l‘utente non imposta un campo di misura, viene impiegato automati-
camente il campo di misura massimo possibile. 

	� Se il punto di partenza si trova al di fuori del campo di misura, la 
procedura di impostazione viene interrotta. In questo caso il LED giallo 
lampeggia a intervalli brevi. Qualsiasi procedura di impostazione non 
conclusa viene interrotta dopo 90 s (time out). Resta attivo il campo di 
misura memorizzato più recentemente. All‘inizio della messa in esercizio, 
l‘indicatore In-range del segnale di ricezione può essere tremolante. 
Ciò significa che il sensore è ancora in fase di registrazione sul campo 
magnetico. 

	� Controllo del campo di misura impostato (opzionale)
	� Far scorrere il pistone/magnete e verificare il campo di misura mediante 

il LED giallo. Correggere, se necessario, il campo di misura desiderato 
tramite una nuova procedura di teach-in. 

 3 	 Selezionare l‘uscita di corrente o di tensione (opzionale)
	 – �Premere brevemente il pannello di comando, tenere premuto per 5 s 

finché i LED verdi e blu lampeggiano lentamente e successivamente 
rilasciare. 

	 – ��Toccare brevemente il pannello di comando (< 2 s), per passare da 
Uout (LED lampeggia in verde) a Iout (LED lampeggia in blu). 

	 – �Per terminare l‘impostazione, esercitare pressione più a lungo sul 
pannello di comando (> 2 s).

	 Si prega di osservare il supplemento separato in allegato con le specifiche 
IO-Link.

 4 	 Invertire il campo di misura (opzionale) 
	 – �Premere brevemente il pannello di comando, tenere premuto per 8 s 

finché i LED verdi e blu lampeggiano velocemente e successivamente 
rilasciare.

	 – �Il campo di misura è ora invertito.

Smontaggio e smaltimento
	 – �Disinserire la tensione di alimentazione per il sensore.
	 – �Staccare tutti i cavi di collegamento del sensore.
	 – �Allentare le viti.
	 – �Staccare il sensore dalla fessura.
	 Un sensore divenuto inutilizzabile al termine del ciclo di vita del prodotto 

deve essere smaltito nel rispetto dell‘ambiente conformemente alle 
norme ambientali vigenti nel rispettivo paese. In quanto componente 
elettronico, il sensore non deve essere mai smaltito insieme ai rifiuti 
domestici! SICK AG non ritira attualmente i dispositivi inutilizzabili.

Manutenzione
I sensori SICK sono esenti da manutenzione. 
A intervalli regolari si consiglia di 
– pulire le superfici limite ottiche 
– verificare i collegamenti a vite e gli innesti a spina
Non è consentito effettuare modifiche agli apparecchi.  
Contenuti soggetti a modifiche senza preavviso. Le proprietà del prodotto e 
le schede tecniche indicate non costituiscono una dichiarazione di garanzia.  

EspañolEspañol
Sensor para ranura en C

Con salida analógica y conmutada / 
Guía de inicio rápido

Manual de instrucciones detallado MPS-C - descarga disponible en 
www.sick.com/mps-c.

Instrucciones de seguridad
•	 �Lea las instrucciones de uso antes de efectuar la puesta en servicio.
•  �La conexión, el montaje y el ajuste deben ser efectuados exclusivamente 

por técnicos especialistas. 
•  �No se trata de un componente de seguridad según la Directiva de máqui-

nas de la UE.
•	 Utilice una fuente de corriente conforme a IEC/DIN EN 60204-1.
•	 �Evite el uso de componentes magnéticamente conductivos en las 

inmediaciones del sensor de MPS-C.

Empleo para usos debidos
El MPS-C es un sensor de posición magnético diseñado para realizar medici-
ones lineales en accionamientos neumáticos. El sensor es idóneo para todas 
las ranuras en C corrientes. Para garantizar un funcionamiento correcto, se 
necesita una intensidad de campo de 3 mT a 12 mT.
La detección de la posición del émbolo tiene lugar sin contacto. La señal de 
medición se envía a través de una salida analógica de tensión e intensidad 
o a través de IO-Link. Como alternativa, también se puede configurar una 
salida conmutada.
El LED amarillo se ilumina si el émbolo se encuentra dentro del campo de 
medición (LED de estado).
Con la tecla teach-in se puede ajustar con precisión el campo de medición 
deseado. (Véase Puesta en servicio   2   y   4  ).
No es obligatorio ajustar el campo de medición. Si no se programa ningún 
campo de medición, por defecto se utilizará el campo de medición máximo 
posible.
La siguiente tabla muestra los principales estados LED durante el funciona-
miento normal:
LED Función Indicación
1 – amarillo Modo de medición Encendido 

permanentemente
Émbolo en el campo de medición, inten-
sidad de campo demasiado débil

Parpadea (4 Hz)

No hay alimentación de tensión/el émbo-
lo no está en el campo de medición

Apagado

1 – azul Salida conmutada (HIGH activa) On
2 – verde Salida de tensión activa (IO-Link posible) Encendido 

permanentemente
2 – azul Salida de intensidad activa Encendido 

permanentemente

Montaje
 1 	 Montar el sensor en la ranura en C
	 – �Insertar el sensor en la ranura en C.
	 – �Deslizar el sensor a la posición deseada, mantenerlo en la ranura 

sujetándolo firmemente con la mano y apretar los tornillos prisioneros 
con una llave Allen SW1,5 con un par entre 0,2 y 0,4 Nm.

Puesta en servicio
	 Manejo del teclado
	� Este sensor posee un teclado capacitivo para la configuración y la 

parametrización.
	� Se maneja mediante una secuencia de pulsaciones con diferentes 

ventanas de tiempo:
	� Pulsar: pulse el teclado entre 0,1 y 0,5 s y a continuación suéltelo 

(> 0,1 s).
	� Mantener pulsado: pulse el teclado durante varios segundos.
	� Levantar: el dedo no toca el teclado durante varios segundos.
	� El manejo del teclado requiere un poco de práctica, ya que los tiempos 

de respuesta están limitados y los ajustes necesarios se realizan en 
función del tiempo.

	� Memorice la secuencia de los ajustes necesarios antes de configurar el 
sensor.

	 Podrá obtener una descripción completa de las posibilidades de  
programación (p. ej., de las salidas conmutadas) en las instrucciones 
de uso que se encuentran en www.sick.com.

 2 	 Aprendizaje del campo de medición (opcional)
	 – �Conecte el sensor a la tensión de alimentación (véanse los datos 

técnicos).
	 – �Ponga el émbolo o los imanes en la posición cero pertinente. Cuando 

el émbolo/imán se encuentra en el campo de acción del sensor, el 
LED se ilumina. Pulse brevemente el panel de control, luego manténgalo 
pulsado 2 segundos hasta que el LED amarillo parpadee y, por 
último, suéltelo de nuevo. El punto cero se ha memorizado.

	 – �Ponga la posición del émbolo o los imanes en la posición final 
pertinente. Pulse brevemente el panel de control (< 0,5 s). El LED 
se ilumina en amarillo: se ha guardado el punto final del campo de 
medición. 

	� Si el usuario no programa el campo de medición, por defecto se utilizará 
el campo máximo posible. 

	� Si el punto cero se encuentra fuera del campo de medición, se cancela 
la programación. En ese caso, el LED amarillo parpadea a intervalos 
breves. Si la programación no se finaliza en los 90 segundos siguientes 
(cuenta atrás), se cancela. El último campo de medición almacenado 
permanece activo. Al principio de la puesta en servicio, el indicador 
In-range podría parpadear. Es indicio de que el sensor está realizando 
un aprendizaje del campo magnético. 

	� Control del campo de medición programado (opcional)
	 Mueva el émbolo/imán y compruebe el campo de medición ajustado 

con la ayuda del LED amarillo. Si fuera necesario, repita la programación 
para corregir el campo de medición.

 3 	 Seleccione la salida de intensidad o de tensión (opcional)
	 – �Pulse brevemente el panel de control, luego manténgalo pulsado 

durante 5 s hasta que los LED verde y azul parpadeen lentamente y, 
por último, suéltelo otra vez. 

	 – �Pulse brevemente el panel de control (< 2 s) para cambiar entre Uout 
(el LED parpadea en verde) e Iout (el LED parpadea en azul). 

	 – �Mantenga pulsado el panel de control (> 2 s) para finalizar el ajuste.
	 Véanse las especificaciones de IO-Link en el folleto aparte.

 4 	 Invertir el campo de medición (opcional)
	 – �Pulse brevemente el panel de control, luego manténgalo pulsado 

durante 8 s hasta que los LED verde y azul parpadeen rápidamente y, 
por último, suéltelo otra vez.

	 – �El campo de medición está ahora invertido.

Desmontaje y eliminación
	 – �Desconecte la tensión de alimentación del sensor.
	 – �Retire todos los cables de conexión del sensor.
	 – �Suelte los tornillos prisioneros.
	 – Extraiga el sensor de la ranura.
	 Todos los sensores que ya no puedan utilizarse al final del ciclo de 

vida del producto deben eliminarse de forma respetuosa con el medio 
ambiente según las normas aplicables sobre eliminación de residuos 
de cada país. Este sensor es un residuo electrónico y bajo ninguna 
condición debe eliminarse con los residuos domésticos. SICK AG  no 
puede retirar los dispositivos que no puedan utilizarse.

Mantenimiento
Los sensores SICK no precisan mantenimiento. 
A intervalos regulares, recomendamos: 
– limpiar las superficies ópticas externas 
– comprobar las uniones roscadas y las conexiones.
No se permite realizar modificaciones en los aparatos.  
Sujeto a cambio sin previo aviso. Las propiedades y los datos técnicos del 
producto no suponen ninguna declaración de garantía.

中文中文
用于 C 型槽的传感器

带模拟 / 数字输出端 / 
快速操作指南

您可以在 www.sick.com/mps-c 下载 MPS-C 详细说明 。
安全须知
• 	 调试前请阅读操作说明。
• 	 仅允许由专业人员进行接线、安装和设置。
• 	 本设备非欧盟机械指令中定义的安全部件。
• 	 使用符合 IEC/DIN EN 60204-1 的电源
• 	 应避免在 MPS-C 附近采用导磁构件。

使用范围
MPS-C 是一种磁性位置传感器，设计用于气动驱动器的线性行
程测量。该传感器适用于所有常用 C 型槽。为保证正常功能，
磁场场强应为 3 mT 至 12 mT。
活塞位置以非接触的方式进行检测。 测量信号的输出是通过模
拟电压电流输出或者 IO-Link 来实现的。作为替代方案，也可对
开关量输出进行参数设置。
当活塞处于测量范围内时，黄色 LED 亮起（状态 LED）。
通过示教键能够精确设定期望的测量范围。 
（参见调试  2  和  4  ）。
测量范围的设定不是强制性的。如果没有设定测量范围，正常
情况下将会采用最大可用测量范围。
下列表格显示了正常运行时的最主要 LED 状态：
LED 作用 功能指示
1－黄色 测量工作 打开静态

测量范围内的活塞，场强过弱 闪烁 （4 Hz）
没有电压/活塞不在测量范围内 关闭

1－蓝色 开关量输出（HIGH 激活） On
2－绿色 电压输出激活（IO-Link 可用） 打开静态
2－蓝色 电流输出激活 打开静态
安装
 1 	 安装 C 型槽中的传感器
	 – �将传感器放入 C 型槽。
	 – �将传感器移入所需位置，用手固定在槽中，并用内六角扳

手 SW 1.5 以 0.2 至 0.4 Nm 的扭矩拧紧埋头螺钉。 

调试
	 键盘操作
	� 传感器具有一个电容键盘用于配置和参数设置。
	� 通过具有不同时间空档的按键操纵顺序进行操作：
	� 点按：触摸键盘 0.1 至 0.5 s，然后松开（> 0.1 s）。
	� 按住：触摸键盘几秒。
	� 抬起：手指在几秒内不触摸键盘。
	 键盘的操作需要一些练习，因为反应时间受到限制，而且

所需的设置同时间相关。
	� 配置传感器之前请记住进行所需设置的顺序。
	 示教选项（例如开关量输出）的完整说明可在 www.sick.com 

的操作指南中找到。
 2 	 测量范围示教（可选）
	 – �接通传感器工作电压（参见技术数据）。
	 – �将活塞或者磁体设定至所需的零点位置。当活塞/磁体处

于传感器的工作范围中时，LED 亮起。短暂敲击操作区，
随后按住 2 s，直到 LED 以黄色闪烁，随后再次松开。保
存零点。

	 – �将活塞位置/磁体位置带入所需的终点位置。短暂敲击操
作区（< 0.5 s）。LED 以黄色亮起，测量范围的终点已存
储。 

	� 如果没有设定测量范围，正常情况下将会采用最大可用测
量范围。 

	� 如果零点位于测量范围之外，则中断设定过程。在这种情
况下，黄色 LED 以短暂间隔闪烁。未完成的设定过程将在 
90 s（超时）后中断。最近存储的测量范围保持有效。开始
调试时，In-range 指示器可能出现闪烁。这表明，传感器仍
在适应磁场。

	� 检查已示教的测量范围（可选）
	� 移动活塞/磁体，并依据黄色 LED 检查所设定的测量范围。

如果需要，可以通过新的示教过程来修正所期望的测量范
围。 

 3 	 选择电流或电压输出（可选）
	 – �短暂敲击操作区，随后按住 5 s，直到绿色和蓝色 LED 缓

慢闪烁，随后再次松开。
	 – �短暂触摸操作区 （< 2 s），以便在 Uout（LED 以绿色闪

烁）和 Iout（LED 以蓝色闪烁）之间切换。 
	 – �长时间触摸操作区 （> 2 s），以便终止设定。
	 应当注意包含 IO-Link 连接说明书的特殊附录文件。
 4 	 反转测量范围（可选）
	 – �短暂敲击操作区，随后按住 8 s，直到绿色和蓝色 LED 快

速闪烁，随后再次松开。
	 – �测量范围此时得到反转。

拆卸和废弃处理
	 – �断开传感器的工作电压。
	 – �松开传感器的所有连接电缆。
	 – �松开埋头螺钉。
	 – �松开槽中的传感器。
	 当传感器达到产品生命周期终点不能再使用时，请遵照当

地现行垃圾处理条例以环保的方式对其进行处理。传感器
为电子废弃物，在任何情况下均不得与一般废弃物混放处
理！SICK AG 目前不回收任何废旧设备。

保养
SICK 传感器无需保养。 
我们建议，定期： 
– 清洁镜头检测面 
– 检查螺栓连接和插头连接
不得对设备进行任何改装。  
如有更改，不另行通知。所给出的产品特性和技术参数并非质
保声明。

日本語日本語
C溝スロット用センサ

アナログ / スイッチング出力 / 
クイックガイド

詳しい取扱説明書 MPS-C は www.sick.com/mps-c よりダウン
ロードできます。
安全上の注意事項
• 	 ご使用前に必ず取扱説明書をお読みください。
• 	 �接続、取付けおよび設定できるのは専門技術者に限ります。
• 	 �本製品は EU 機械指令の要件を満たす安全コンポーネントでは

ありません。
• 	 IEC/DIN EN 60204-1 に準じた電源を使用してください
• 	 �MPS-C の周辺に磁気伝導性部品を設置しないようにしてく

ださい

用途
MPS-C は位置検出用の磁気センサで、空圧駆動部において直
線距離を測定するためのものです。センサはすべての一般的
なC溝スロットに適しています。センサの正常な機能を保証
するためには、磁場強度 3 mT ～ 12 mT が必要となります。
ピストン位置を非接触で検出します。 測定信号は、アナログ
の電圧・電流出力または IO-Link インタフェースを介して出力
されます。またはスイッチング出力をパラメータ設定して行
うことも可能です。
ピストンが測定範囲内にある場合は、黄色の LED が点灯しま
す （ステータス LED）。
ティーチインボタンを使用して任意の測定範囲を正確に設定
できます。 
（コミッショニング  2  および  4  参照）。
測定範囲は設定しなくても構いません。測定範囲をティーチ
ングしない場合、標準として最大測定範囲が使用されます。
以下の表は、通常モードにおける重要なLEDステータスを表示
しています：
LED 機能 表示
1–黄 測定運転 点灯

測定範囲内のピストン、電界強度
が弱過ぎる 

点滅（4 Hz）

供給電圧なし/ピストンが測定
範囲外

消灯

1–青 スイッチング出力（HIGH アクテ
ィブ）

On

2–緑 電圧出力アクティブ（IO-Link 可
能） 

点灯

2–青 電流出力アクティブ 点灯
取付
 1 	 センサのC溝スロットへの取付け
	 – �C溝スロットにセンサにはめ込みます。
	 – �センサを任意の位置に移動し、手でスロット内に維

持し、止めねじをアレンキーSW1.5を使用して 0.2
～0.4 Nmの範囲で締め付けます。

コミッショニング
	 キーパッドの操作
	� センサには設定およびパラメータ設定を行うための容量

キーパッドが付いています。
	� 異なる時間ウィンドウでボタンを順に押下して操作します:
	� タップ: 0.1～0.5秒キーパッドに触れてから離します 

（0.1秒以上）。
	� ホールド: 数秒間にわたってキーパッドに触れます。
	� 手を離す: 数秒間にわたってキーパッドに指を触れないよ

うにします。
	� キーパッドの操作は、反応時間が制限されている上、必

要な設定を時間内に行わなければならないため、練習が
必要となります。

	� センサの設定を開始する前に、必要な設定の手順をしっ
かり覚えてください。

	 ティーチ方法に関する完全な説明（スイッチング出力な
ど）は、www.sick.comから取扱説明書をご覧ください。

 2 	 測定範囲のティーチイン（オプション）
	 – �センサに動作電圧を供給します（技術仕様参照）。
	 – �ピストンまたは磁石を任意のゼロ点位置に設置します。

ピストン/磁石がセンサの作動範囲にある場合は、LEDが
点灯します。操作パネルを軽くタップし、その後 2 秒間
押し続けます。LEDが黄色に点滅し始めたら手を離しま
す。これでゼロ点が保存されました。

	 – �ピストンを任意の停止位置に移動します。操作パネルを
軽くタップします（0.5 秒未満）。LEDが黄色に点灯し、
測定範囲の終点が保存されます。 

	� ユーザが測定範囲を学習しなければ、標準として最大測
定範囲が使用されます。

	� ゼロ点が測定範囲外にある場合は、学習プロセスが中断
されます。この場合、黄色い LED が短い間隔で点滅しま
す。学習プロセスを完了しないまま 90 秒が経過すると
タイムアウトとなり、プロセスが中断されます。この場
合、最後に保存された測定範囲がそのまま有効となりま
す。コミッショニングを開始する際に、範囲画面が明滅
することがあります。これは、センサがまだ磁場で学習
中であることを示しています。 

	� 学習した測定範囲の確認（オプション）
	� ピストン/磁石を移動して、黄色い LED を参照しながら設

定された測定範囲を確認します。必要に応じて任意の新
たにティーチインを開始して測定範囲を修正します。

 3 	 電流または電圧出力を選択します（オプション）
	 – �操作パネルを軽くタップし、その後 5 秒間押し続けま

す。緑色の LED がゆっくりと点滅を開始したら、再び手
を離します。 

	 – �操作パネルを軽くタップし （< 2 s）、Uout （LEDが緑色
に点滅）とIout（LEDが青色に点滅）を切り替えます。 

	 – �設定を終了するには、操作パネルに長く触れます
（> 2 s）。

	 別途付属の IO-Link 仕様が記載された添付文書に従ってく
ださい。

 4 	 測定範囲の反転（オプション）
	 – �操作パネルを軽くタップし、その後 8 秒間押し続けま

す。緑色の LED が速く点滅を開始したら、再び手を離し
ます

	 – �これで測定範囲は反転されました。

分解および廃棄
	 – �センサの供給電圧を切断します。
	 – �センサの接続ケーブルすべてを外します。
	 – �止めネジを外します。
	 – センサをC溝スロットから外します。

	 製品寿命の経過後に使用されなくなったセンサは、各国
の廃棄物処理規則に従って、環境に配慮した方法で廃棄
してください。センサは電子機器廃棄物であるため、い
かなる場合においても一般廃棄物と一緒に処分されるこ
とがあってはなりません！SICK AG では使用できなくなっ
た機器のお引き取りは現在承っておりません。

メンテナンス
SICK センサはメンテナンスフリーです。 
定期的に以下を行うことをお勧めしています： 
– レンズ境界面の清掃 
– ネジ締結と差込み締結の点検
機器を改造することは禁止されています。  
記載内容につきましては予告なしに変更する場合がございま
すのであらかじめご了承ください。指定された製品特性およ
び技術データは保証書ではありません。 

Русский языкРусский язык
Датчик для С-паза

с аналоговым / цифровым выходом / 
Краткое руководство

Подробное руководство по эксплуатации доступно для скачивания по 
адресу www.sick.com/mps-c.

Указания по безопасности
•	 �Перед вводом в эксплуатацию изучите руководство по 

эксплуатации.
•  	�Подключение, монтаж и установку поручать только специалистам.
•  	�Не является оборудованием для обеспечения безопасности 

в соответствии с Директивой ЕС по работе с машинным 
оборудованием.

•	 �Использовать источник тока согласно стандарту IEC/DIN EN 
60204-1.

•	 �Избегать наличия деталей, обладающих магнитной 
проницаемостью, в непосредственной близости от MPS-C.

Использование по назначению
MPS-C — это магнитный позиционный датчик, предназначенный для 
измерения линейных перемещений на пневматических приводах. Данный 
датчик подходит для всех обычных C-образных пазов. Для безупречного 
функционирования индукция магнитного поля должна составлять от 3 до 
12 мТл.
Регистрация позиции поршня осуществляется бесконтактным способом. 
Вывод измерительного сигнала осуществляется через аналоговый 
токовый и потенциальный выход или через интерфейс IO-Link. В качестве 
альтернативы также можно использовать дискретный выход.
Желтый светодиод загорается, если поршень находится в диапазоне 
измерения (светодиод состояния).
С помощью кнопки режима обучения (Teach-in) осуществляется точная 
настройка желаемого диапазона измерения.  
(см. ввод в эксплуатацию   2   и   4  ).
 Настройка диапазона измерения не является строго обязательной. Если 
не воспользоваться возможностью настройки диапазона измерения, по 
умолчанию будет использоваться максимально возможный диапазон.

В следующей таблице представлен список основных состояний 
светодиодов в режиме нормальной работы:

LED Funktion Anzeige
1 – gelb Режим измерения Статич. вкл.

Поршень в диапазоне измерения, 
недостаточная напряженность поля

Мигает (4 Гц)

Отсутствует напряжение питания / 
поршень не в диапазоне измерения

Выкл.

1 – blau Дискретный выход (активное состояние 
HIGH)

Вкл.

2 – grün Активен потенциальный выход 
(возможность работы через IO-Link)

Статич. вкл.

2 – blau Активен токовый выход Статич. вкл.

Монтаж
 1 	 Монтаж датчика в C-паз
	 – �Вставить датчик в C-паз.
	 – �Разместить датчик в необходимом положении и, удерживая его 

рукой, затянуть установочные винты шестигранным ключом SW1,5 
моментом от 0,2 до 0,4 Нм. 

Ввод в эксплуатацию
	 Использование клавиатуры
	 Для конфигурирования и настройки датчики имеет емкостную 

кнопочную панель.
	� Управление осуществляется последовательным нажатием на панель с 

различением длительности воздействия:
	 Краткое нажатие: прикосновение к кнопочной панели на 0,1–0,5 

секунды с последующим отпусканием (> 0,1 с).
	� Длительное нажатие: прикосновение к кнопочной панели и 

удержание длительностью в несколько секунд.
	� Отсутствие нажатия: палец не прикасается к кнопочной панели в 

течение нескольких секунд.
	� Обращение с кнопочной панелью требует определенного навыка, 

поскольку необходимые настройки вводятся с зависимостью по 
времени и существует ограничение времени реакции.

	� Запомните последовательность необходимых настроек, прежде чем 
приступать к конфигурированию датчика.

	 Подробное описание возможностей режима обучения 
(например, для дискретных выходов) содержится в руководстве 
по эксплуатации на сайте www.sick.com.

 2 	 Программирование диапазона измерения (опция)
	 – �Подать на датчик рабочее напряжение (см. технические 

характеристики).
	 – �Перевести поршень/магнит в положение желаемой нулевой точки. 

Когда поршень/магнит будут находиться в рабочем диапазоне 
датчика, загорится светодиод. Выполнить одно краткое нажатие 
на панель управления, затем нажатие длительностью 2 с, пока 
светодиод не начнет мигать желтым, затем отпустить. Нулевая точка 
сохранена.

	 – �Перевести поршень/магнит в желаемое конечное положение. 
Выполнить краткое нажатие на панель управления (< 0,5 с). После 
того как загорится желтый светодиод, конечная точка диапазона 
измерения сохранена. 

	� Если пользователь воздержался от настройки диапазона измерения, 
по умолчанию будет использоваться максимально возможный 
диапазон.

	� Если нулевая точка находится за пределами диапазона измерения, 
это ведет к отмене процесса. В этом случае будет с высокой 
частотой мигать желтый светодиод. Незавершенный режим 
программирования отменяется без сохранения через 90 с 
бездействия (тайм-аут). Активным в этом случае останется последний 
сохраненный диапазон измерения. В начале ввода в эксплуатацию 
может мерцать индикатор «в диапазоне». Это свидетельствует о том, 
что датчик еще в процессе запоминания магнитного поля.

	� Проверка запрограммированного диапазона измерения (опция)
	� Переместить поршень/магнит и проверить настроенный диапазон 

по светодиодному индикатору. Если необходимо, скорректировать 
диапазон путем повторного процесса обучения. 

 3 	 Выбор токового / потенциального выхода (опция)
	 – �Выполнить краткое нажатие на панель управления, затем нажатие 

длительностью 5 с, пока не начнется редкое мигание зеленого и 
синего светодиодов, затем отпустить. 

	 – �Выбрать необходимый вариант выхода кратким нажатием на 
панель (< 2 с): потенциальный Uout (мигающий зеленый светодиод) 
или токовый Iout (мигающий синий светодиод).

	 – �Длительно нажать на панель управления (> 2 с), чтобы завершить 
процесс настройки.

	 Примите во внимание информацию по интерфейсу IO-Link на 
отдельно прилагаемом вкладыше.

 4 	 Инвертирование диапазона измерения (опция) 
	 – �Выполнить краткое нажатие на панель управления, затем нажатие 

длительностью 8 с, пока не начнется частое мигание зеленого и 
синего светодиодов, затем отпустить.

	 – �Диапазон измерения инвертирован.

Демонтаж и утилизация
	 – �Отключить электропитание датчика.
	 – �Отсоединить все соединительные кабели датчика.
	 – �Отвинтить установочные винты.
	 – �Извлечь датчик из паза.
	 Утилизация устройства, выработавшего заданный срок службы, 

должна осуществляться согласно действующим национальным 
предписаниям по ликвидации отходов экологически приемлемым 
способом. Устройство относится к отходам электронной 
промышленности и не должно утилизироваться вместе с бытовым 
мусором! В настоящее время компания SICK AG не принимает 
назад устройства, ставшие непригодными для использования.

Техобслуживание
Датчики SICK не нуждаются в техобслуживании. 
Рекомендуется регулярно 
– очищать оптические ограничивающие поверхности 
– проверять прочность резьбовых и штекерных соединений
Запрещается вносить изменения в устройства.  
Право на ошибки и внесение изменений сохранено. Указанные свойства 
изделия и технические характеристики не являются гарантией. 


